
Z Dunaja. (Truplo f Kopi ta r j a ) se je v ne
deljo, dne 10. oktobra vzdignilo na tukajšnjem poko
pališču pri Sv. Marku in prepeljalo v Ljubljano. Profesor 
Kopitar, rojen na Kranjskem, in sicer v Repnjem pri 
Vodicah, bil je glasovit učenjak, pisatelj in uradnik v 
dvorni knjižnici dunajski ter umrl leta 1844. Ker se na 
imenovanem mirodvoru že več let sem ne smejo po
kopavati mrliči in se bo sčasoma to pokopališče vpo
rabilo kot stavbišče, so želeli slovenski rodoljubi, da se 
telesni ostanki Kopitarjevi prepeljejo v njegovo domo
vino. Zraven Kopitarja je počival na Markovem poko
pališču drug slavni mož, srbski pisatelj Vuk K a r a d ž i č . 
Tudi srbski rodoljubi so sklenili, da hočejo telesne 
ostanke svojega rojaka prepeljati v Beligrad, glavno 
mesto Srbije. Cerkveno blagoslovljenje obeh slavnih 
možev se je vršilo v nedeljo popoldne ob 2. Sredi po
kopališča pod velikim križem sta bili postavljeni na 2 
lepih odrih obe rakvi, krasno ovenčani. Zbralo se je na 
mirodvoru veliko občinstva. Blagoslovljenje Kopitarja je 
izvršil z mitro na glavi slovenski državni poslanec, preč. 
g. Lambert Einspieler, kateremu so asistirali slovenski 
državni poslanci dr. Žitnik, dr. Krek in Žičkar. Mestni 
župan dunajski, dr. Lueger, je sprejel pri vhodu na 
pokopališče imenovane gospode. Po blagoslovljenju Ko
pitarja se je blagoslovilo telo Vukovo po grškem obredu. 
Po cerkvenem blagoslovu stopi na oder Šuklje ter v 
slovenskem, srbskem in nemškem jeziku razloži pomen 
te slavnosti ter pozdravi navzoče zastopnike naučnega 
ministerstva, vseučilišča, dvorne knjižnice, dunajskega 
mesta itd. Na nepopisljivo veselje vseh navzočih stopi 
potem na govorniški oder dr. Lueger ter spregovori 
v slavo obeh pokojnikov navdušene besede. Med drugim 
je povedal o našem slovenskem Kopitarju sledeče : »Ko 
je najslavnejši avstrijsko  nemški pesnik Grillparzer ob 
enem s Kopitarjem prosil za službo varuha na dvorni 
knjižnici, se je služba podelila Slovencu Kopitarju, in 
Grillparzer se je brez vsake nevošljivosti izrazil, da je 
prav tako. Kopitar je bil v tesni zvezi z najvišjimi 
nemškimi takratnimi učenjaki, z Jakobom Grimmon, 
z Gothejem itd.« Dr. Lueger je slednjič izrazil veselje, 
da zamorejo tudi dandanes razni narodi na znanstvenem 
polju prijateljski občevati. Proslavljal je potem dunajski 
župan tudi velike zasluge Srba Vuka Karadžiča. Za 
Luegerjem je govoril na čast Kopitarju prejšnji mini
ster srbski in predsednik akademije znanosti v Bel
gradu N o v a k o v i č Vsrbskem jeziku; a na čast Vuku 
Slovenec dr. Murko v krasnih besedah v slovenskem 
jeziku. Med posamnimi govori je pelo izborno pod vod
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stvom g. Hubada »Dunajsko slovansko pevsko društvo« 
staroslovenski »Oče naš« in nekatere primerne žalostinke. 
Ni mi treba omenjati, da so bili navzoči pri tej slav
nosti vsi slovenski državni poslanci, podpredsednik 
državnega zbora dr. Kramar itd. Po vsej pravici smemo 
Slovenci ponosni biti na slavne svoje rojake, katerih ime 
proslavljajo več ko polstoletja po njihovi smrti ne le 
slovenski njihovi potomci, temveč tudi drugi Slovani 
in celo tako odlični Nemci, kakor je župan dunajskega 
mesta. — Rojaki, nikar ne zatajujte svoje slovenske 
matere! Nikar ne mislite, da ste potem imenitnejši, če 
se prištevate med nemškutarje, če žlobudrate par nem
ških besed, ki jih ne razumete, in nikdar ne ponemčujte 
svojih otrok po nemških šolah. Vsak poštenjak, bodisi 
Nemec ali Slovan, zaničuje človeka, ki je zatajil svoj 
narod. Vsakdo mora zaničevati ljudi, ki so rojeni od 
slovenskih starišev, pa hočejo veljati zdaj za Nemce in 
grob kopljejo svojemu narodu. Večni spomin in večna 
slava pa možem, ki so ohranili vero in jezik svojih 
starišev! Večni spomin slavnemu Kopitarju! 

Od Sv. Jošta na Kozjakn. ( P o t r e b a jezi
kovne naredbe.) Na poštno nakaznico, kjer je bilo 
č. g. župniku Pavlu Hrovatu v slovenskem jeziku iz 
Celja nakazanih 172 gld. 61 kr. in toliko tudi kvitiranih, 
izplačala je dobrnska poštna upraviteljica, trda Nemka, 
hlapcu imenovanoga gospoda 472 gld. 61 kr.; torej 
300 gld. več, nego se je glasila pobotnica. Pri prvi pri
ložnosti se je poštnemu uradu dostavil dotični preostanek 
in s tem bi bila reč poravnana. Ali neki obrekljivi jezik 
ni miroval poprej, da pride cela zadeva pred c. kr. za 
mesto deleg. okrajno sodišče celjsko. O izidu poročam, 
ako Vam drago, g. urednik, drugokrat. (Prosimo! — 
Uredn.) Kdo je kriv tacih homatij in tolike razburje
nosti? Poštna upraviteljica se izgovarja na trdo nem
ščino in da ne razume slovenskih nakaznic in napisov. 
To se da opravičiti v toliko, ker mora oditi tje, kamor 
se ji reče. Krivda zadene le c. kr. deželno poštno rav
nateljstvo graško, katero pošilja na Dobrno kot poštno 
upraviteljico trdo Nemko brez trohice znanja slovenskega 
jezika. V celem okraju se govori in piše slovenski; na 
pošti pa uraduje trda Nemka, ki ne more občevati s 
strankami. Dajte nam uradnikov in uradnic, veščih tudi 
slovenskega jezika, in izostale bodo take in enake po
mote in tožbe! 

Iz Brežic. (Razs t ava g r o z d j a na Bizelj
skim) dne 19., 20. in 21. septembra se je vkljub dežju 
prav dobro obnesla, da zares krasno. Že zunaj je bilo 
vse prav okusno okinčano; ko smo pa v poslopje sto
pili, se je moral vsak začuditi nad prav umetno deko
racijo. Ne samo izbe, ampak tudi vhodi, stopnice, vse 
stene, sploh vsi prostori so bili izredno lepo ozaljšani. 
— Še bolj pa se je moralo oko začuditi, ko smo stopili 
v izbe in zagledali zdravo, zrelo in prelepo grozdje, pri 
katerem so bile vse vrste zastopane, posebno pa plaveč, 
šipon (Mosler), moravna (Portugieser), r. rožica (Cir
fandler), rilček (Biesling), žlahnina (Gutedel), muškatelec, 
rulandec, kavčina (Kolner) itd. Posebno lepo je bilo 
tudi namizno grozdje raznih vrst. — Štiri velike izbe 
so bile polne prelepega grozdja, belega in črnega, okusno 
in lepo sestavljenega, da se oko nagledati ni moglo ter 
se je bilo tudi težko od njega ločiti. — Grozdja je bilo 
z Bizeljskega, Pisec in Sromelj, ker je bila sploh raz
stava za brežiški okraj in ker se vino iz teh krajev 
pod imenom bizeljščina prodaje. — Zraven razstave je 
bila tudi poskušalnica, kjer se je prav dobro domače 
vino, in sicer iz novih vinogradov na amerikanski pod
lagi poskušalo. Posebno se je odlikoval traminec, sil
vaner, rilček, burgunder in muškatelec, pri katerem so 
bili gosti tudi prav dobre volje. — Obiskali so razstavo 
iz brežiškega, sevniškega, kozjanskega in šmarijskega 

okraja; pa tudi iz daljnih krajev, kakor iz Savinjske 
doline, iz Celja, Ljubljane, Maribora, Ptuja, Zagreba, še 
celo iz Gradca so bili gosti. Poskušaje ta vina, sem se 
spomnil na pesem Ahaceljna, ki pravi: 

„Ne vogersko, horvaško, laško vino, 
Francosko, špansko ne ; 

Ni zdravšega črez štajarsko starino, 
Za piti gladka je!" 

(Dalje prih.) 
Iz Solčave. (Cvetje n e m š k e su rovos t i . ) 

Nemškonacijonalni petelini postajajo vedno drznejši, in 
kakor dejanja kažejo, jeli se bodo zaganjati že tudi v 
mirno naše kmečko ljudstvo. Da izve tudi širni svet o 
nemških kulturonoscih, podamo v slovenski prestavi, 
kar sta pisala dva »olikana« Nemca v slovensko spo
minsko knjigo pri ŠturmGrmelu v Solčavi: »Solčava! 
Ime je nemško; krčmar po imenu Sturm, zna nemški, 
žena in otroci pa znajo le »bindiš«. Kje si nemška do
slednost? — Nemški Bog (!) daj našim (nemškim) na
rodnjakom narodno zavednost. Nemčija — »heil!« — 
Polzer m. p. — »Popolnoma se strinjam z gornjim be
sedilom. Heil!« — "VVoschnagg m. p. (iz Šoštanja). — 
»Vi Nemci, recite Sturmu, da ga veže prekleta dolžnost 
nemški misliti in svojo deco nemško vzgojiti«. — Pol
zer m. p. — »Da bi vsak nemški mož, ki tu sem pride, 
le nekoliko nemški mislil in čutil, sem prepričan, da bi 
se tudi v Solčavi v kratkem ne samo »bindiš« krulilo, 
ampak slišala tudi sladka (?) nemška beseda. Heil!« — 
Woschnagg m. p. — Slovenci, zdaj sodite, kdo dela pri 
nas prepir? Kdo izzivlje naše gorsko ljudstvo? Prusaški 
turisti! — Isti Polzer je pa tudi prečrtal pri Šturmu 
sliko prof. Frischaufa s črnilom, ter na njo napisal 
jeznoritno: »Windischer Jud«. O tej surovosti še ni 
zadnja beseda. 


